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MOBHHI ®EHOMEH SPANGLISH SIK PE3YJIbTAT ICIAHO-AHI' JIIACHKHUX
MOBHHMX KOHTAKTIB HA TEPUTOPII CIIIA

V crarTi aHaMi3yOTHCS iICTOPHYHI Ta MOBHI YMHHUKH BUHHUKHEHHs Spanglish. B poGoti mpumiiseTbcss OCHOBHA yBara BU3HAUCHHIO
crarycy Spanglish B KOHTEKCTI Cy4acHHX JIHTBICTHYHHUX JOCIHiKeHb. ONUCYIOTHCS JIHIBOKYJIBTYPOJIOTidHI OCOOIMBOCTI HOro
¢ykuionyBanss Ha Teputopii CLIA.

Knrouosi crosa: mosHi konmaxmu, 060MoeHULLb, Spanglish, 1ine6oKynbmypHull, 3ano3udents, NepemMuKants Kooy

Ioskomsic FO. A fI3bikoBoii peHomen Spanglish kak pe3yJabTaT HCNAHO-AHIJIMICKHX KOHTAKTOB Ha TeppuTopuu CIIIA. B
CTaThe PACCMATPUBAIOTCS WCTOPHYECKHE W S3BIKOBBIE MPUYMHBI BO3HWKHOBeHWsT Spanglish. B pabGore ymemsercs ocHOBHOe
BHUMaHHE ONpe/eNeHuo craryca  Spanglish B KOHTEKCTe COBpEMEHHBIX JIMHIBHCTHYECKHX HCCenoBaHui. OMUCHIBAOTCS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTYECKHE OCOOSHHOCTH ero (GpyHKunoHupoBanus Ha Teppuropun CIIA.

Kniouegvie cnoga: sazvikogoi konmaxm, 08yszviunwiil, Spanglish, auneeoxyrsmypmuil, 3aumcmeosanue, nepexuouerue Kooa

Shovkoplias Yu. A. Phenomenon of Spanglish as a Result of the Spanish-English Contacts in the USA. The article analyzes the
causes and consequences of Spanish-English language contacts, interprets the concept of Spanglish and analyzes the most popular
thematic areas of its usage in modern Spanish. In the article the author focuses on a number of recent researches of scientists
concerning Spanglish as a phenomenon of mass penetration of the English language into the speech of Spanish-speaking immigrants
in the USA as well as reveals the main features of this phenomenon against the background of anglicisms in the English language.
The USA is one of the most diverse countries in terms of ethnic, racial and linguistic issues. Intensive language contacts in the
country contributed to the emergence of such a unique lingvocultural phenomenon as Spanglish. Spanglish in the United States
currently lacks official recognition, which explains the absence of general and coauthored works on its history. The complex
structure of this phenomenon is conditioned by the fact that Spanglish includes different phenomena of language variability in
bilinguals’ speech: code switching, adoption and loanwords.

Analyzing recent publications on this thesis it’s not an easy task to find the exact definition of this phenomenon. In its most basic
conception, Spanglish is just what its title indicates: a mixing of Spanish and English. Authors often describe it using terms such as
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“hybrid”, “fusion”, “third language”, “code-switching,” and “dialect”. Therefore Spanglish is more than a hybrid language or just the
linguistic manifestation of uneducated immigrants who cannot come to terms and grapple the language of the host community, it is
an identity and linguistic marker in the communities in which it develops. Further this investigation manifests how Spanglish
performs at the semantic, syntactic, and morphological level. Analysis of the data shows that the most visible characteristics of
Spanglish are loanwords and code-switching.

Keywords: language contact, bilingual,, Spanglish, lingvocultural, loanword, code-switching

MoBHI KOHTakTH B yMoOBax moJiieTHiYHOTO cycniibcTBa CIHIA Ta moB’s3aHOTO 3 HUM
MYJBTUKYJIBTYPATIi3My CYIPOBOJDKYIOTHCS IHTEHCUBHUMH IMPOIIECAMH B3a€MOJIl aHTIIIHCHKOI Ta
icnancbkux MoB Ha TepuTopii CIIA.

AKTYaJIbHiCTh JAaHHOTO JOCTIKEHHS Yy Cy4YacHI JIMHTBICTHIII 3yMOBJIEHa 3POCTaHHSIM
IHTEpeCy 70 MUTaHhb MOBHHMX KOHTAKTIB aHTJIMCHKHUX Ta ICMIAHCHKUX KyNbTyp Ha Tepputopii CILITA
Ta BIZCYTHICTIO KOMIUIEKCHUX JIHIBICTUYHUX JTOCIIKEHb, sIKI O JO3BOJWIN JaTH MOBHUW aHAJI3
yMOB (yHKIIIOHYBaHHS MOBHOTO (heHoMeny Spanglish na teputopii CILA.

Meta naHHOI CTaTTi MOJsra€e B KOMILICKCHOMY omuci MoBHOro (enomeny Spanglish sk
pe3ynbpTaTy icraHo-aHraiickuX KoHTakTiB Ha TepuTopii CLIIA Ta okpeciieHHs OCHOBHHMX TEHACHIIIN
ioro po3Butky. [loctaBnena Mera nepeadayae BUPIICHHS TAKUX 3aBAAHb!

- IaTH TEOPETUYHE BU3HAYCHHS MOBHOMY KOHTAKTY;

- BU3HAYUTH OCHOBHI yMoBH BuHHKHEHHs Spanglish na teputopii CIIA,;

- BHUSBUTH 1 CHCTEMAaTH3yBaTH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHI OCOOJMBOCTI (DYHKIIOHYBAaHHS
Spanglish sik MmoBHOTO (heHOMERY.

00’exToM poOOTH BUCTyae MOBHHUI (eHomen Spanglish sk pesyiabpraT B3aemoii icmaHO-
aHIJTHCHPKUX  KOHTAakTiB, a TMpeaMeTOM — JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI  HOTO
¢ynkuionyBanHs Ha Teputopii CLLIA.

Binomo, 1m0 MOBHI KOHTAaKTH TICHO TOB’s3aHi 3 PO3BUTKOM CYyCIHiIbCTBA. Hemae xo0JIHOTO
icropuyHoro (akrty, skuii OM MIr MIATBEPAUTH PO3BUTOK Oyab-1KOi MOBH 130JIbOBaHO, 0e3
B3aeMoii 3 iHmorw MoBor [Thomason, 2001]. Binbkir Toro, Maike B KOXHil €BpOIEiChKill KpaiHi
iCHYIOTh uMcleHHI MOBHI MeHmuHU [Baxtun 2004, c. 41]. V mpomy cenci CIIA 31 cBoero
CTPOKATICTIO €THIYHOTO CKJIaJly HACEIECHHS He € BUHHATKOM.
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[Ipu posrmsani nuTaHHS B3a€EMOJII HOCIIB aHTJIHCHKOI Ta iCMAHCBKOI MOB OJHIEO 13
HalickIaaHImMX mpolneM 3aBkau Oylno pO3MEXYBaHHS MOHATh, SKI IMO3HAYAIOTh JAHUN BHJ
B3aemofil. OCKUIBKM MPOIEC MOBHOI B3a€EMOJii HE MOJXHA PO3TJISAATH BIIOKPEMIICHO Bif
ICTOpUYHHX, KYIbTYPHUX, CTHIYHHMX, COLIaJbHUX, ICHXOJOTIYHMX Ta IHIIMX YWUHHHKIB, Y
TIAYMa4eHHI TEPMIHIB «B3a€MOJIS MOB» 1 «MOBHI KOHTaKTH» HEMa€ OJHOCTAWHOCTI. TepmiH
«MOBHHH KOHTAaKT» OyB yIepiie BBEICHHH B JIHTBICTHYHUN y3yc (paHIly3bKUM JIHTBICTOM
A. Maprige Ta HaOyB momyisipizamii Ha modaTky 50-X pokiB XX CTONITTSA 3aBISKH PAISIM
V. Baiinpaiixa ta E. XayreHna, siki po3risiiaiy el TepMiH K «II0YeproBe BUKOPUCTAHHS JABOX YH
Oulbllic MOB OJHMMH ¥ TUMH X ocobamm» [Baiiupaiix 1979; Xayren 1972]. «CrnoBHuK
JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB» IOJa€ MOBHHHA KOHTAKT K <GITKHEHHS MOB, III0 BUHUKAE BHACIIIOK
0co0MMBUX reorpadiuHuX, ICTOPUYHHUX Ta COLIATBHHUX YMOB, SIKi MPU3BOAATH 0 HEOOXITHOCTI
CIIUIKYBaHHS PI3HUMHU MOBaMHU JIFOJICBKUX KOJEKTUBIBY» [AxmanoBa 2007, c. 535]

binpm mmpoke TiaymadeHHs TepMiHa Hajae ykpaiHchka jpocnigHuis H. MeukoBchbka, ska
pO3risia€ MOBHUM KOHTAKT $K «CIJIaB MOBHMX €JIEMEHTIB, 1110 MOXOASTh 3 PI3HUX, CIIOPIIHEHUX 1
HECHOPIAHEHUX, MOB 1 JlanekTiB». JIHIBICT po3rsgae TpU pI3HUX PIBHSA HpoLecy 3MIH
KOHTAaKTyr0unx MOB: (1) y COIIOJIHTBICTHYHOMY IUTaHI — SIK B3a€EMOJIII0 PI3HOMOBHHUX COI[IYMIB,
TOOTO $K TEBHY MOBHY CHTyalilo; (2) y NCHXOJIHIBICTHYHOMY IUIaHI — SIK IHIUBIIyalbHY
JIBOMOBHICTh (IIEBHOT 4aCTHMHU MOBIIB); (3) Ha BIacHe JIHIBICTUYHOMY PIBHI — SIK 3MIlIyBaHHS,
B3a€EMOIIPOHUKHEHHS JIBOX CAMOCTIMHHMX (CamMoOJI0CTaTHIX) MOBHUX cucTteM [MeukoBchka 2000,
c. 169]. Ha mam mormsia, HaiOUTbIn yHiBepCcaabHe TIyMadeHHs [bOTO TepMiHa jgae Bu3HaueHHs C.
B. CeMuuHCHKOrOo. MOBHiI KOHTAKTM — Il¢ Taka B3aeMOJis JBOX 1 OUIbIIe MOB, KOJIM
BHICJIOBITIOBAaHHSI OJHIEI0 MOBOIO BKIIIOYAIOTh 1O CBOTO CKJIAaJy €JIEeMEHTH IHIIOi MOBH, ado,
HaBMAK{, — BHCJIOBH IHIIOK MOBOIO BKJIFOYAIOTH JI0 CBOTO CKJIAay EJIEMEHTH NepIIoi MOBH
[Cemunncwhkuii 1973, c. 273].

Crnenudika MOBHMX KOHTAKTIB B KOXKHIA KpaiHi 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTH CTBOPEHHS iX
tumnoJorii. [Ipo6iiemMi BUOKpeMIIEHHS KPUTEPIiB, SK1 JISKAaTh B OCHOBI Kiacu(ikalliid TUIIIB MOBHOTO
KOHTAKTy, MPHUCBIYEHO 3HAYHA KUIBKICTh JOCIIIPKEHb, BUKOHAHUX Ha MaTepiajil pi3HUX MOB 1 3a
nornoMororo pizHuX MetoaiB. Cepen kimacu@ikaiii TUIIB MOBHHUX KOHTAaKTIB TpeOa Bi3HAYUTH
tunosiorito FO. XKiykTeHKo, KpUTEpieM sIKO1 BUCTYIAIOTh TPHUBAIICTh 1 CTIMKICTh KOHTAKTIB. 3a
roro kiacu@ikamiero MOBHI KOHTaKTH MOXYTh OyTH KazyaabHumu (emi3oqudHi a00 BHITaJIKOBI
MDKMOBHI 3B’SI3KH) 1 nepmanenmuumu (TPUBAJIL Ta MOCTIHHI MDKMOBHI KOHTakTH) [JKiykTeHKO
1974, c. 75]. M. Il. Koyepran noauisie TUIIM MOBHUX KOHTAKTIB Ha #e3nocepeoHni, siki BAHUKAIOTh,
KOJIM HOCIi JBOX MOB BCTYHAlOTh Yy O€3MOCEepeqHE CHUIKYBAaHHS, Ta OROCEPEOKO8AHi, KOIU [Bi
MPOBIIHI MOBHU 3B’SI3YIOThCSI 4Y€pe3 IMOCEPENHULTBO TPEThOI; MapZinanbHi, KOIU HOCIT MOB
MPOKUBAIOTH HA CYCITHIX TEPUTOPISIX, 1 BHympiuiHbo pezionanvui (Ha OHIN 1 T caMill TepUTOPIT)
[Kouepran 2010, c.187]. BimmToBXyr4uch Bil PO3IISIHYTHMX THIOJOTI MOBHHUX KOHTAaKTiB
1O. O. XKuyxkrenko ta M. I1. Koueprana, B3aemMoito HOCIiB aHTHiicbKO1 Ta icnancbkoi MmoB y CIIA
MO>KHA BU3HAUUTH SIK Oe3crocepe/iHiil epMaHEeTHUN BHYTPIIIHbO-PETIOHAIbHUN KOHTAKT.

BBaxkanocst nopruit yac, mo CIIA ysaBisiu co00w0 «IIaBUIBHUM Ka3aH» PI3HUX €THIYHHX
CHUIBHOT Ta KynpTyp. HuHI cepen BYeHHMX Bce OUIblIE MOUIMPIOETHCS AYMKA, 3TLAHO 3 SIKOIO
Cy4acHE aMEepUKaHChbKE CYCIUIBCTBO 1, BIATIOBIIHO HOTO KYJIbTypa, SBIsi€ COOOI0 IIBUIIIIE «calaT»,
HDK «w1aBuiabHUM kazan» [Latypsa 2012, c. 65]. Lle umrocTpawis TOro, 10 pi3HI KyIbTypH
AMepuKN He IUIaBJIATHCS, NEPEeTBOPIOIOYUCH HA €IMHY YHI(IKOBaHY TOMOI€HHY KYIBTYpY, a
BCTYNalOTh B KPOC-KYJIBTYPHMH Jianor, 30epiratoTb CBOi 1CTOPUKO-KYIBTYpHI OCOOIMBOCTI, HE
CHHTE3YIOUH 0/IHA 3 OJIHOIO.

IcropuyHi MpUYMHM TPU3BEIM JO TOTO, IO OCOOJMBE MicLe cepell €THIYHO-MOBHHX
MeHIHH, mo MemkaioTh y CIIA, 3aiiMaroTe Hocii icmancbkoi mMoBu (Hispanics abo Latinos).
[fOnanpka 2006]. Tak, 3a odiniiinumu ganumu HarionansHoro craructuunoro Oropo CIHA, Ha 1
TpaBHA 2012 p. KUIBKICTh iICTAHOMOBHUX JKMTENIB B KpaiHi Jocaria 52 MIIH. 4OJ., TOOTO CKiIajae
16,7% ycboro HaceneHHs KpaiHu. [[ng mNOpiBHSAHHA: HUHI B KpaiHi MelKaioTh 37,7 MIH.
appoamepukanniB i 14,5 muH. asiatiB. Takum uymHOM, Latinos € HaHOLIBII YHCICHHOO
HAI[IOHAJIBHOIO MEHIIICTIO: 63% MaHOo1 IpyNu HACENEHHS CKJIAJaloTh aMEepPHKaHIll MEKCUKaHChKOTO

167



HoBa ¢isosoria

noxopkeHus; 9,2% — myepropikanii, 3,5% — KyOWHI[l, HIII BIACOTKH PO3MOJAUISIOTHCS CEpell
BUXINIIB 3 iHIUX KpaiH JlatnHchkoi AMepuku. OUiKyeThCs, 1m0 B HaiOmmx4i 20 pokiB KUTbKICTh
HOCIIB iICITAHCHKOT MOBU MOJK€ CKJIACTH OUTbIIe TTOJOBUHM ycboro HacenenHs CIIIA.

VY kiHni XX CTOJITTS cTajla OYEBHIHOIO 1 HAsSBHICTh TPHOX MOKOJIHB Latinos, siki Memkamu
Ha Teputopii CILIA. Tak, 3a odiuiinumu nanumu Population Bulletin 1996 p., 6inpme 2/3 Latinos,
aKki seranbHO npokuBanu y CLIA B cepeamui 1990-x pp., mpeAcTaBisiOTh iMMIrpanTa abo Iitu
IMMIrpaHTiB, TIpu 1bOMY Oinbiie 1/3 iCHAaHOMOBHHMX TPOMAJSH € aMEPUKAHISIMH B TIEPIIOMY
MOKOJIiHHI (0co0M Ta 1X Hamaaku, ki Hapoauucs 3a Mexamu CLLA), mernmie 1/3 € amepukaHIsiMu
JPyroro MokoJiHHA (ocobu, siki Hapoaunucs Ha Teputopii CILIA, 06oe 6aTpkiB a60 0UH i3 OATHKIB
SKUX OyJM HapOJKCHI 32 MEXaMH aMepUKaHbCKOI Teputopii), 1/3 HamexaTh J0 aMepHKaHIIB
TPETHOTO MOKOJIHHA (0c0o0M Ta iX 6aThKH, siKi Hapoauucs Ha Teputopii CILIA).

He nuBnsuuce Ha To#l (pakT, m10 JOMIHYIOYOIO Ha TEPUTOPIi KpaiHU B CUITY ii OpUTAHCHKOTO
KOJIOHIQJIBHOTO MHHYJIOTO 3aJIMIIAETHCSl AHIIIHChbKa MOBA, HAPOCTAaHHS pPOJIi ICIIAHCHKOI MOBH
3aBASKM MacoBOi IMMIrpalii JlaTHHOaMepuKaHliB y npukopaoHHi mratu CIIA e oudeBugHOIO.
Bapro 3a3nHaunTH, 110 IBOMY MPOIECY TEpPEeayBaIM BaKJIMB1 icTopuyHi 3mMiHu. Y 1845 p. CILIA
aHeKCcyBalu TepuTopito Texacy, a nemo mi3Hime MeKcuka MmocTynuiacs iM CBOIMU MIBHIYHUMU
TEPUTOPISIMH, 10 BKIHO4anu yacTuHy cydacHoi Kamidopnii, Hero-Mekcuko, Apizonu, Hepanw,
Otu 1 Konopano, axi Oynu MiclieM NPOKUBAHHSA 3HAYHOI KUIBCTI ICTIAHOMOBHOTO HACEJIEHHS, a
sromom yBidimm B CIIIA y craryci mraris. ¥ 1868-1878 pp. min yac KyOWHCBHKOI BiliHH 3a
HE3JICKHICTh 30UThIIMBCSA MOTIK ObKeHIB 1 emirpanTiB 3 Kyou no CIHA. ¥V 1986 p. B CIIIA 6yna
MpoBeJieHa HaiOulblla B ICTOpIi KpaiHM aMmHICTiA HeJerajJbHUX IMMIIPAHTIB, 3aBISKU SKid
JaTMHOAMEPHKAaHChKE HACEJIEHHS KpaiHU 3a TPH JH1 3pOCII0 HAa TPU MUIbHOHU YOJIOBIK.

Humni icmanceka moBa B CHIA He TUIBKM CHIBICHYE 3 CHCTEMOIO JIOMIHYIOUO1 aHTIIHCHKOT
MOBH; TYT BIZOYBA€ThCS B3aEMOJisI MEKCHKAHCHKOTO, KYOWHCBKOTO, IMPEHEHCHKOTO 1 IHIIMX
HaIllOHAJBHUX BapiaHTIB ICIAHCHKOT MOBH 3 1X TEPPUTOPIAILBHUMH Ta COIIATbHUMH JTIAJIEKTaMHU, 110
HeoOXimHO OpaTH 10 yBaru, AOCTDKYIOYH (GopMu (yHKI[IOHYBaHHS ICMTAHCHKOI MOBH B I[LOMY
perioni. baraToumcenbHICTh ICITAHOMOBHOTO HACEJICHHS TIPU3BENa JO0 TOTO, IO B KpaiHi
CIIOCTEPIra€ThCSl CUTYAIllsA 3MINIAHOTO OUTIHTBI3MY, B YMOBAaXx SIKOi JIBi MOBH 3MIITYIOTHCSA B OJHY
CUCTEMY, 1 HE TUTbKH Ha moOyToBoMmy piBHI. Tak, y Hero-Mexiko, 00uBI MOBH MaroTh OQIIIHHAN
cratyc, a y Kamidopsii Bci odiriiiHi JOKYMEHTH, IOCTAHOBH YPSIIY APYKYIOTHCS IBOMA MOBaMH.

Taka curyalis JBOMOBHOCTI, IE€pI 3a BCE, MO3HAUMIIACSA HA JIEKCUKO-CEMAHTUYHIN cHCTeMI
JBOX MOB, OCOOJMBO ICIIAHCBKOI, IO INPHU3BENO O MOSIBM TaK 3BAHOI'O MOBHOIO ()EHOMEHY
Spanglish. Jlesiki BYeH1 BOAYarOTh B MOSIBI I[LOTO SBUIIA 3arPO3Y IS ICIIAHCHKOT MOBH, TIOSICHIOKOYH
TUM, L0 «3MIlIaHHS MOB» MPU3BOJAUTH A0 ii 3a0pyIHEHHsA. AHIJIICbKa MOBa HE 3a3HA€ CYTTEBUX
3MiH y CBOill CTPYKTYpl y HOPIBHSHHI 3 ICAHCHKOIO, YaCTillle 3a BCE, BIUIMB ICTIAHCHKOI MOBHU Ha
AHTIIICHKY 0OMEXYEThCS TUIBKU MOSBOIO BEJIUKOI KUIbKOCTI 3alI03UYEHDb B aHTIIIHCHKINA MOBI.

Baprto 3a3HaunTH, 110 CTAaBJICHHS JIHIBICTIB J0 JaHOTO MOBHOTI'O SIBUILA HE € OJHO3HAYHUM.
AHani3yrouu mpaili Cy4acHUX MOBO3HABIIIB, MU MOKEMO 3YCTPITH HHU3KY JAe(iHIlINA FOTO SIBUINA:
«mianekTy, «riopuay, «MoBa XXI cropivus» Tomo. TpaauiiiHO MOBO3HaBII PO3MISAAIN IIEH
TEPMIH SIK JIAJNIEKT aHTIIIChbKOT MOBH, sSiKOMy Mi3Hime namnu BuszHadeHHs Chicano English. Ane
He3Bakaroun Ha Toi (dakrt, mo Spanglish mae cBiii apean iCHyBaHHS i B)KHBaHHS, HOTO HE MOYKHA
Ha3BaTH JiaJeKTOM, OCKUIbKH BiH M030aBieHuii oquopinHocti: Spanglish i iioro pisHOBHIM, SKUMHU
po3moBisors B Helo HMopky, Maitami, Texaci i Kanidopsii, MOXyTh Bimpi3HATHCA OIMH Bin
onHoro. IlpeacTaBHUKM Jpyroro TIOKOJIIHHS aMEpHUKaHLIB MEKCHUKAaHCHKOI'O MOXOJKEHHS
(Chicanos) i3 Texacy i KanipopHii BXHBaIOTh ClIOBa, aOCOJIIOTHO HE3PO3YMLTI ISl iCTAHOMOBHHX
HociiB y ®@ropini. Takoxx Spanglish moxxxa mouyru Ha I'iOpanrapi, ae BiH mae Ha3By Llanito ta
yABIIsi€ COO0I0 CyMIll AiaiekTy AHJany3ii i OpUTaHCHKOTO BapiaHTy aHIJIiMCbKOT MOBH.

Jesiki moBIi posrisgarote Spanglish sik riOpua anrmiiickkoi Ta icrmaHchkux MoB. Tak,
npocgecop icmaHcbkoi Ta mopiBHsUIbHOI sitepatypu PoGepro I'oncanec EueBepis 3a3Hae, mio
«TOBOPHUTH Ha CIIGHIJINI» — II¢ 3HEIIHIOBATH ICMaHChKY MOBY. 3a ioro cioBamu, «Spanglish,
ABIISIOYMCh TIOpUAOM ICIIAaHCHKOT 1 AHIJIMCHKOI MOB, MpPEIACTaBIsE CEpHO3HY HeOe3NeKy s
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ICTAaHCHKOT KYJABTYpH 1 JUIsI TONANBINOT YCHINIHOI IHTerpaiii iClTaHOMOBHOTO HACEICHHS B
aMepHKaHChbKe cycriibcTBo» [Stavans 2001].

Ineto mpo Buokpemienus Spanglish sk nosuominHOT MoBH mojae Aiinan CraBanc. Bin
xapakrepusyBaB Spanglish sk HOBy MOBY, IPOJIyKT TBOPUYOCTI Ha CTUKY JBOX KYJIBTYp, «BepOaIbHY
3yCTpid4 aHIJIOCAKChKOi 1 icmaHchKoi mmBiMi3amiiiy. BiH Takoxk 3amponoHyBaB BHOKPEMHTHU
pizaoBuau Spanglish: Puerto Pican Spanglish, Cuban Spanglish (6insm Bimomwuii sik Cubonics),
Mexican Spanglish ta Spanglish, Ha sikomy po3MOBJIStOTH HOCII ICITAHCHKOT MOBH 3 IHIIMX KpaiH.
[Stavans 2003].

V cyuacHii giHrBicTHII QyHKIIOHYBaHHS Spanglish, sik mpaBuiio, 0TOTOXKHYIOTH 3 MPOIIECOM
3all03UYEHHS Ta «IEPEeMHUKaHHA KOIy» (mepexiy 3 ojHi€l MOBM Ha iHINY). BuThIIicTh ydeHHX
JTOTPUMYIOTBCSL JTYMKH, IO MEPEMUKAHHS KOy — II€ «II€PeXiJ MOBIII Yy MPOILECi MOBJICHHEBOTO
CIIUIKYBaHHS 3 OJIHIET MOBH ([[iaJIeKTy, CTHJIIO) Ha IHIIY 3aJISKHO BiJl yMOB CHUIKyBaHHs» [Stavans
2003. Thomason 2001]. fx cBim4aTh JOCTIKEHHS OCTaHHIX POKIiB, (QDYHKI[iS MEPEMHUKAHHS KOy
MOJK€ MPOSIBIIATUCS SIK HA JIEKCUYHOMY, TaK 1 Ha MOP(O-CUHTAKCUYHOMY PIBHI.

Tak, Hampuknaza, ned mepexis MoOKe 3/IMHIOBATHCS Ha pPIBHI LUIOTO peyeHHs (YacTuit
Bunanok s Spanglish): “I’'m sorry | cannot attend next week's meeting porque tengo una
obligacion de negocios en Boston, pero espero que I'll be back for the meeting the week after”
(«Bubaure, aie s He 3MOKy OyTH MPUCYTHIM Ha HACTYIHHX 300pax, 00 Maro cripaBu y bocTowi, aje
s HaMaraTUMYCh TOBEPHYTHChH Yepe3 THXKICHBY»). TaKoXX Tepexisi MOXKe€ MaTh Miclle Ha PiBHI
iMeHHHMKa 49 (pa3u, sk, Hanpukiaa y pedenHi: “Apartments are selling like pan caliente and
apartments de verdad/” (“Apartments are selling like hot cakes and true apartments indeed!”) —
(«KBapTupu TpOIAIOTHCS, SK raps4i MUPDKKKA 1 BOHU JiiCHO Toro Bapri!»). Yacto mepexin
3MIMCHIOETHCSL HAa MOIIITHOMY piBHI — Ha piBHI iMmepaTuBy abo Buryky: “It's full already, mira!”
(“Look!”) — («/IuBHCH, BXKE JOBEPXY HAIOBHUIIOCS (-0Ch)!»).

B aHrmiiicekiii MOBi, Ha BIAMIHY BiI ICTIAHCHKOI, BiACYTHI (PIIEKTHBHI 3aKiHYCHHS CIIIB —
IMEHHUKIB, TPUKMETHHKIB, TIECITIB, ajl¢ CHHTAKCHYHA CTPYKTypa peYeHb JOCUTh CX0Xa, 110 POOUTH
MO>KJIMBHM MDKMOBHHH Tiepexia 0e3 CyTTEBHX 3MiH JUTsl TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH IIHX PEYCHb.

I'engepHa ¢uiekcis TaKOX 3armo3UYyeThCS 3 ICIIAHCHKOI MOBH 1 3a3BHYail BITHOCHTBCS JIO
HEWTpaJbHUX aHITIHCHKUX IMEHHHKIB, a 1HOJI J0 MPUKMETHHKIB. SIK mpukian HaBememo Latino i
Latina, a Takoxx Chicano i Chicana, sxi BiamiHroroThCcs 3a poaamu. Imomi B Spanglish cioso
ICITAHCHKOTO TIOXO/KEHHS 3MIHIOE Pijl, 0COOIUBO, SKIIO 1€ CTOCYETHCS MPEAMETa YU a0CTPAKTHOTO
nouattsa. Hampukian, “market” mabyBae dopmu kiHoworo pomy “marketa” wa BigmiHy Bix
icmanceKoro cioBa “mercado ”, sike BITHOCHTBCS JI0 YOJOBIYOI0 POJY.

Ha nekxcuyHomy piBHI HaldacTilie 3yCTPiUalOThCS 3allO3MYCHHS 3 aHTJIHChKOI (mami
AHTJIIK3MIB) B ICITAHCBKY MOBY. I1iJ] TEpMIHOM «aHTIIIIM3MY 3a3BHYAll pO3YMIIOTh 3alTO3UYEHHS 3
AHTJIHACHKOT MOBH: aCHMUIbOBaHI CJI0Ba, CEMaHTHYHI 1 CHHTaKCHYHI KaJbku Toiio. Ilopsim 3
HeaIanTOBAaHUMHU OJMHUIISIMHU B iCIIaHCHKiA MOBI DOSS, jersey y Tomy 4mcii ek30Tu3Mamu COWDOy,
gangster, pudding, sheriff, BukopucToBy€eThCS BelTMKa KUTBKICTh YaCTKOBO 1 MOBHICTIO aalITOBAHUX
3aro03u4eHb, cepell IKUX HEOOXITHO BUAUTATH:

- aCUMUTbOBaHI aHTJTIIM3MHU, 110 TIOBHICTIO 30€periu aHrIiichbKy rpadiky, age BUMOBISIFOTHCS
3TiIHO MpaBMII iCTaHChbKO1 (DOHETUKHU, HAIIPHUKIIAZ ciioBa jersey, club, reactor, transistor;

- aCUMUIbOBaHI aHIJIILM3MM, AJIs SKMX XapakTepHa ¢oHeTHuHa 1 opdorpadiyHa amanTaris
HIIIXOM TpaHCKpuOyBaHHs: Mitin < miting, estres < stress, lider < leader; eslogan < slogan,
esmoquin < smoking, esnob <snob; guachiman < watchman, gielfar < welfare, jaifai < hi-fi,
jaigliey < highway;

- aCHMUIbOBAHI aHTJIIU3MHU, SIKi MiJ BIUIMBOM ICIAaHCBKUX MOP(OJIOTTYHUX 1 (POHETHUHHX
3aKOHOMIPHOCTEH MpHEIHANN 3aKIHYEHHS, BIACTHBI ICHIAHCHKUM IMEHHHMKAM, MPUKMETHUKAM Ta
niecnoBam: chatear < to chat, lonchear < to lunch, emailear, emiliar < to email, hanguear < to
hang out, gaseteria < gas station, groceria < grocery. J[o 150ro BHIy 3allO3HYCHb MOKHA
BIIHECTH BXKE ICHYIOYI B icmaHchkii MoBi cimoBa balasto < ballast, boicotear < to boycott,
chequear < to check, computadora < computer, filmar < to film, hamburguesa < hamburger,
supersonico < supersonic.
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- HEacUMUTbOBaHI aHTJIIM3MHU, SIKi TIOBHICTIO 30€pEriy aHrIiiChKy rpadiky Ta (OHETHKY —
briefing, offshore, on line, penalty, stock, ticket, whiskey.

- KaJibKH - perro caliente < hot dog, viaje redondo < round trip, jugérsela frio < play it cool.

Cepen mMoBHHX piBHIB (yHKIifoHYBaHHS Spanglish ciig Takok BHAUIMTH Kiacu(ikaiiro
BiJIOMOTO aMEpPUKAaHCHKOTO coriominrBicTa Jx. JIncki, sikuii po3pizHs€e JEKCUYHUHN 1 MOpQoIoro-
cuntakcuyaui piBHi [Lipski 2004, p. 231-260]: (1) crmoHTaHHE BXXHMBAaHHS HEIHTEIPOBAHUX
3amo3M4YeHb (31 30€peKCHHSIM aHIIHCHKOT (OHETHKHM 1 TpaHCKpumiii); (2) BHKOPHUCTAaHHS
CHHTAKCHYHUX 1 (Ppa3eosOTIYHUX KajdbOK 3 aHriiidchkoi MoBH; (3) mepexim 3 ICMaHCHKOI Ha
aHTJTHCBHKY 1, HABIIAKH, B MEXaX OJHOTO PEUCHHS B JIANOTTYHOMY a00 MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI;
(4) mopyIIeHHST CHCTEMHHUX XapaKTEPUCTHK ICMAHCHhKOI MOBU IMMIrpaHTaMH 2-T0 1 3-TO MOKOJIIHb;
(5) «komiuHe, 3HEBAXKIIMBE 200 HEMOBAYKHE BUKOPUCTAHHS MOBHHX OJIMHHUIIb ICTIAHCHKOT MOBIY.

Takum 4MHOM, MM IIHIIUITM BUCHOBKY, 1110 icrianchka MoBa Ha Teputopii CIIA dyHkiionye B
CKJIaJIHIM COIIOJIHTBICTUYHIN CHUTYaIlli, CIIIBICHYBaHHI, 1110 XapaKTepU3YeTbCs O€3J1Y4I0 €THOCIB 1
MOB B ofHOMY apeaii. [Tostea Spanglish sik «cium0io3y» icraHChKOT 1 aHTITIHCHKOT MOB MOSICHIOETHCS
Horo crneuuiyHUM (QYHKIIOHYBAaHHSIM B YMOBaxX OUIIHIBI3MY Ta aOCOJIOTHOMY JOMIHYBAaHHI
aHTJIIHACBKOT MOBH (TOYHINIE, ii aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTy), IO € HACIIAKOM OCOOIHUBOTO
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBHOI cuTyauii B [liBHIUHIN Amepuiil.

HeoOxinHo 3a3HaunTH, [0 B CcHUTyalli OUIHIBI3MY, B SKId 3’MBHBCS 1 MPOJIOBKYE
posBuBatucs Spanglish, piBHOBara Mk JBOMa BUXITHUMH MOBaMHU MOKHU 110 30epiraeThbes. Ajie TUM
HE MEHIN, IOCTYMOBO, TOMPH CTIAKICTh ICMIAHOMOBHOTO €THOCY, TO3UIlli 1CIIAHCHKOT MOBH
CMabImaTUMyYTh 32 PaXyHOK TSDKIHHSI OCBIYCHINIMX BEPCTB ICIAHOMOBHOTO HacelieHHs [liBHIUHOT 1
Hentpansroi Amepuku 10 CIIA sK 10 CHIBHINIOT 1 EKOHOMIYHO, 1 KyJBTYPHO JIEpP’KaBH.

IMepcnekTUBHUI HANMPSMOK TMOJAIBIIOTO JOCIIDKEHHS BOAYaeThCSI B KOMILIEKCHOMY
aHai31 JICKCHYHUX, CUHTAKCHYHMUX, CTHJIICTUYHUX OCOOMMBOCTEH (yHKIIOHYBaHHA Spanglish y
Cy4aCHHUX aHTJIHACHKIN Ta ICIAaHCHKUX MOBaX.
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